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PREDGOVOR 
Ovaj sam rječnik zamislio kao djelo koje će vam pomoći da se sigurno i točno snađete 

u razgovoru, pisanju i prevođenju u područjima koja se uzajamno prožimaju. Pojmovna 
isprepletenost prava i gospodarstva bitno je utjecala na zamisao i ostvarenje ovog iznimno 
mukotrpnog posla. Bilo bi neskromno tvrditi da ovaj rječnik obuhvaća sve riječi u sva­
kodnevnom poslovnom komuniciranju, ali je, prema mom osobnom sudu, značajan do­
prinos u ostvarenju tog cilja, te je dobrodošla svaka dobronamjerna primjedba iskoristiva 
za buduća izdanja. 

Uz pravne (javno pravo i privatno pravo) i gospodarske pojmove (trgovina, vanjska 
trgovina, financije, promet, turizam, poljodjelstvo, burza, bankovno poslovanje, politika) 
u rječniku se nalazi i velik broj fraza i izraza sa svrhom brže, adekvatnije i učinkovitije 
primjene odgovarajuće riječi. Također nisam izbjegavao riječi drugih svjetskih jezika (la­
tinski npr. u pravu), jer su one svakodnevna pojava u njemačkim medijima, novinama i 
stručnoj literaturi. 

Uz imenice su navedeni oblici genitiva jednine i nominativa množine, a one koje se 
najčešće koriste u množini označene su s {PI. die). Popis jakih i nepravilnih glagola može 
se naći u svakom standardnom rječniku, a umjesto tog popisa dodane su najnovije izmjene 
njemačkog pravopisa, i popis kratica, čestih u njemačkoj pravnoj i gospodarskoj praksi. 

Stranim riječima koje nisu u potpunosti prihvaćene tj, standardizirane, dodani su na­
stavci i određeni član prema već ustaljenoj praksi u stručnim knjigama i časopisima te se 
stoga često može naići na imenice koje su pisane malim slovom. 

Ovom prigodom zahvaljujem nakladniku na razumijevanju pri prihvaćanju ovog rječ­
nika, lektorima, korektorima i urednicima. Posebno zahvaljujem urednici, gospodi jasenki 
Lesnik-Gašpić, koja je s puno razumijevanja i strpljenja, u iznimno kratkom roku, rukopis 
pripremila za tisak. 

Damjan Brandić, prof. 
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